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Úkolem diplomové práce byla edice rukopisného něnreckého textu (l0 listů),

který byl napsán na počátku l5. století v českobudějovickém dominikánském
klášteře a který obsahuje perikopy (nedělní epištoly a evan9elia) od počátku

církevního roku v adventu až téměř k začátku postní doby. Kromě edice měla

diplomantka provést jazykovou analýZu textu; poté, co se ukázala náročnost

edice a bohatství jazyka textu, bylo zadání zúženo na podchycení a rozbor
základních sloves sein, haben, werden, tun a préteritoprézencií, tedy
v zásadě na skupinu tzv. besondere Verben.

Po úvodní pasáŽi o dějinách budějovického dominikánského kláštera a o

rukopisném sborníku, v němž je text obsažen, následují zásady edice a edice
samotná. Druhou hlavní část práce tvoří analýza jednotlivých sloves.
Závěrečná resumé v němčině a v češtině nepodávají pouze přehled obsahu
práce, ale i zobecňující závěry z provedené jazykové analýzy, zvláště nářeční

charakteristiku textu.
Edičňí zásady jsou uvedeny v podstatě správně, mohlo být ještě zmíněna
problematika psaní dohromady a zvlášť. V bodě 6 , který se zab,frlá chybném
textem rukopisu, je příklad málo jasný a měl by být více rozveden (ak má být
tvar - v kontextu - správně a na kterém. Podobně je tomu i u bodu 7.

(Podivné slovo ,,quas" je asi nejspíše staročeské ,,kvas", tedy hostina,
hodování.) V edičních zásadách mělo bÝt též zmíněno, Že místa vytištěná
v edici tučně jsou v rukopisu provedena červeně.

Diplomantka se s poměrně dobře čitelným, avšak náročným textem
vypořádala celkem samostatně a dobře, i když některá místa kvůli .jejím
pochopitelně nedokonalým znalostem moderní a středověké němčiny byla



přečtena chybně' Autorka diplomové práce se naučila pracovat s biblickoukonkordancí a určila jednotlivé epištolnr a .u.ngel1-ní texry správně. Biblické
ftl'J'l;ffil:|.,.trn mohla ous.' ;ř využít k pochop ení obtížných
Pro rozbor jednotlivých sloves užila poměrně rozsáhlésekundární literatury,kterou řádně citovala' U jednotl ivých sloves ukázala,které jejich jednotlivéformy se V textu objevují, a důslednc . ,prJuia uvaocla příklady. Všímala sitéž' vjakém významu a v jaké funkci se jednotlivá slovesa vyskytují. Na s. 45píše diplomantka, že sloves o mtigense v textu vyskytuje pouze jednou. Taktomu není, protože na s. 5 ] má^v příkladu pro slove so seinspojení: Ab esgesein mak U řady případů správně olrn.'. nává, že jejich podobaukazuje, že text je napsán v bavorském dialektu.
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Diplomantka se dobře vyrovnala s náročným tématem. Přes jisténedostatky považuji diptomovou práci za zdařilou a doporučujiji k obhajobě.V rozpravě při obhajobě by diplomantka měla trochu podrobněji vysvětlitpojem perikopa a poukázat na některé 
"ur."c;J í znakybavorského nářečí.
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V Českých Budějovicích dne 20' květn a 2O14.
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